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du 14 nov-e 1908. tadresaee au President du 

1 t de aécurfti Dar le -8 d &g.&ires Dar e 
* Pp la Ellssioa d obaervath de la R~I&&IUQ 

de Cotée aUgt?m de l'w 

J'ai l*honneur de VOULI faire tenir ci-joint le texte du communiqué daté du 
7 niwombre 1988, faoncernant une r&anion conmnuae du Comitb populaire contrai, du 
Comft6 pormanent do l'Aeaombl&e populaire suprême ot du Conseil de 1'Adminiatration 
da la Pépubliquo populairo timocratiquo do Corde. 

(-1 CIiARG Yang Chol 
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. , 
Communiowa date du 

. 
7 novembre l.98&, emwnt d’une r éunion commune &J 

. Comité Donularre cen& ral. du Çpm r . 
DODU ite Permanent de 1’&53e&de0 laire 

1 
suoreme 0t du Coue 1’Admiaisttation de la Réaubliur>ulafrQ 

Une réunion commune du Comité populaire central, du Comité permanent de 
l’Assemblée populaire suprême et du Conseil de 1’Administration de la République 
populaire démocratique de Corée n’est tenue à Pyongyang le 7 novembre 1988. 

Y ont assisté les membres du Comité populaire central, du Comité permanent de 
l*Assemblée populaire suprême et du Conseil de 1’Administration. 

Cette réunion avait à son ordre du jour un point intitulé “Mesures globales 
visant & garantir la paix en vue de la réunification indépendante et pacifique du 
pays” et elle a été consacrée à l’examen de mesures importantes propres à écarter 
la danger de guerre et b instaurer la paix sur la péninsule de Corée. 

Ayant analysé et jugé la Situation tant à l’intérieur qu’à l’extérieur du 
pays, la réunion a co~nc6 par riaffirmsr à l’unanimité que de nouvelles 
possibilités réalistes d'atteindre l'objectif de l'instauration de la paix dans le 
pays se faisaient jour. 

La réunion comnune a noté ce qui suit t 

La réunification du pays n'a pas encore été réalisée mais elle demeure l’objet 
des plus chers désirs de la nation, alors que plus de 40 ans se sont écoulés depuis 
la division. On ne peut se faire use idée des efforts et de la lutte de notre 
peuple pour la reunificatfoo du pays, Ot de l'énergie et du dévouement que, pendant 
toutes ces années, il a mis au service de cette cause. 

Mais, malgré son dhir et 88 volond de thsification, la nation a toujours dû 
faire face b une aituat%on d'une ezdh gravité. Aérés la division du pays, le 
13ord et le Sud ont, pendent un quart de sibcle, V&u la séparation sans dialogue, 
marquée par d'incessants affrontements et par le dsnger de guerre, guis les 
dialogues entamés b partir 6er &%&&OS 70 ae eoat toujours ter-min68 sans r&sultats 
positifs et dans la s!éfisnce, si bien que le risque de conflit armd était extrême. 

Sans la paris, le dialogue est VOUA h 1'6shec et il ne ssursit y avoir de 
rhnîfî~awm paeffb#le uu pays. 

/ . . . 
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Conscients de l’immense signification de la paix dans la péninsule de Corée, 
le Parti des travailleurs de Corée et ie Gouvernement de la Rhpublique populaire 
démocratique de Corée ont, dès le lendemain de la signature de la Convention 
d’armistice relative à la Corée, fait tout ce qui était en leur pouvoir pour 
réduire les tensions, prévenir une nouvelle guerre et transformer l’armistice 
instable en paix durable. 

Nous avons formulé diverses propositions de paix raisonnables en vue de créer 
des conditions favorables à la réunification du pays et nous avons proposé à 
maintes reprises l’adoption d’urgence de mesures propres a réduire la gravité de la 
situation militaire, de manière à créer UII climat propice au dialogue. En 
témoignage de la sincérité de nos efforts de paix, nous avon8 pris à plusieurs 
occasion8 des mesures concrètes telles que la réduction unilatérale des forces 
armées ou la suspension de manoeuvres militaires de grande envergure. 

La position de notre parti et du Gouvernement de la République et leurs 
efforts de paix leur ont valu le soutien actif et la sympathie de notre peuple 
ainsi que des peuples du monde entier. 

Le8 faits démontrent clairement le bien-fondé et la vitalité de notre 
politique et de nos initiatives résolue8 en faveur de la paix. 

La situation interne et externe évolue actuellement dans le sens de la 
réalisation de l’objectif de paix et de réunification pacifique du pays, malgré la 
persistance d’éléments complexes. 

LO mouvement en faveur de la réunification national0 gagne rapidement du 
terrain dans toutes les couches de la société et les voix r/clamant la paix 
résonnent vigoureusement en Corée du Sud. 

DO vastes secteur8 de l’opinion publique demandent que les Etats-Unis retirent 
leurs troupes et leurs armes nucléaire8 de la Corée du Sud et exigent la signature 
d’un accord de pair et l’adoption d’une dhlaration de non-aqrerrioo. 

A ce stade, plus personne ne peut endiguer ou inverser aette tendanao en Corbe 
du && alors qu’il y  itait mbte interdit de parler de paix et de riunification 
pacifique, Sur la scène internationale aussi, WC) phase de dkeate s’est amorc$e 
qr&ce OU efforts vigoureux des pays socialistes et de toutea 10s forces de paix. 
En conséquenae, l'fnt6rQt que susaite la question cot8enne aaar le monde entier 
s * fnteaaif ie ragi 
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Il est notoire que tout en parlant de paix, les dirigeants qui se sont succédé 
en Corée du Sud ont rejeté toutes nos propositions de paix et fait obstacle à toute 
mesure pratique en faveur de la paix. Alors qu'ils protestaient contre la "menace 
du Nord", ils refusaient obstinément ne fût-ce que d'aborder la question militaire 
dans le dialogue Nord-Sud, disant que c'était "prématuré". 

Les parolea du dirigeant sud-corhen actuel, se déclarant pour la première fois 
disposé à discuter avec nous de réduction des armements et de déclaration de 
non-agression, constituent dès lors un événement notable et positif, quelles que 
soient ses intentions véritables. Bien que cette déclaration d'intention du 
dirigeant sud-coréen semble quelque peu tardive et demeure ambiguë, elle constitue 
de toute évidence une réponse à noa propositions de paix réitérées et nous ne 
aaurions nier que cela soit de bon augure pour l'avenir du pays et de la tiation. 

Si la partie sud-coréenne accepte d'engager avec nous les n(gociations de paix 
,;Ü!. aillant dans le sena de l'évolution actuelle de la situation et répondent aux 
piun vives aspirations de 1-i nation, ces négociations pourraient avoir lie& à tout 
moment et, si la partie sud-coréenne 58 place véritablement dans la perspective de 
la paix et de la réunification pacifique, la route de la paix sera assurément 
ouverte. 

La question de la guerre et de la paix dans la péninsule de Corce dépend 
entièrement du choix que fera notre nation elle-même. 

L'heure est venue pour le Nord et le Sud d'écarter le danger de guerre qui, 
depuis des diraineo d’annier, pèse sur notre nation et de s'engager courageusement 
nur la voie do la paix. 

Maintenant qu'un nouveau et précieux départ sur cette voie est possible, le 
Nord et le Sud devraient riaffirmer de concert des principes fondamentaux et des 
propositions de paix globales en vue de ridufre les tensions et de garantir la 
Q&iX, daar 1% Cabt. d'Uri &W~tSEUlUB COItMlMS , 
preabront h cet offet. 

et coordonner les mesure5 qu'ils 

Se fondent sur ces conafdbratioas, la riunion commune a alors formulé les 
w C-a nouveaux pritciper ci-aprbs. qui seraient la garantie de la paix et qui 
constitueraient le fondersent de la paix dans la péninsule de Corde. 

Pr%mtèresent, la pair dans la p6ninsule de Corée doit Qtre axée sur la 
séus%f4<iabiom ctu pays. 

UN bfvbsé se saureit: &se ua% fia en $04 et %If% a% etoft: 
jnmafs servir divfoioo %a créar& "deux Cor&~", 

La pafr 8at ohère b tte n&4oa l?taPr 1s ri5uafffea~faa l'eet ilavan~&ge 
eneere . n feut rajeter Dea tentatOvee fa9tes p@ur Pnrarfatffnir la division en 
utit4sant fa pair pour crinr "deux CorOesH sous le couvert de “prérerver: la pair". 

/ ..* 
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Seule la paix qui a pour but la réunification est une paix véritable dans 
notre pays et la paix doit donc être axée sur la réunification en toutes 
circonstances. 

Deuxièmement, la paix dans la péninsule de Corée doit être garantie par le 
retrait des forces armées étrangères. 

Ca présence de forces armées étrangères est le principal facteur qui empêche 
l'unité et la réunification de notre nation et met en danger la paix. 

Tant que des troupes étrangères resteront dans la moitié de notre pays, il ne 
saurait y avoir de paix et il est vain de parler de paix sans retrait des forces 
armées étrangères. 

La paix dans la péninsule de Corée ne peut être garantie fermement que par le 
retrait des forces armées étrangères. 

Troisièmement, la paix dans la péninsule de Corée doit être garantie par la 
réduction des armements dans le Nord et le Sud. 

Outre qu'elles représentent une lourde charge pour les deux parties, les 
forces armées considérables entretenues par le Sord et le Sud sont aussi un 
phénomène susceptible de déclencher un conflit armé. 

Un équilibre des forces qui découlerait d'un accroissement compétitif des 
amenaux ne saurait jamais empêcher la guerre. 

Si l'on veut éviter un conflit atRi entre le Nord et le Sud, au lieu d’engager 
la course aux armements en essayant de 8’assurer uno porition de force, les deux 
partie8 doivent l’une et l’autre rdduire leura moyens d’attaquer l’autre partie en 
réduisant au niveau nrinimum leur8 forcea armée8. 

La pair daw fa p&insule de Cork @e sera durable qua ri le abord et le Sud 
praaèdent è un déaa mement 4quilibrB qui coïnchlëra avec le retrait des forccfs 
armées &ra8g&res de la Corée du Sud, 

Quatriimement, îa paix dans la finiasule de Corée doit: être ilrstautée par le 
disloque entre les parties responsabtes de l*aqqravation dw tenafons. 

Ce ë*e8t pas elit créas& un *clParafz imrt8rnatfoaal*, 68 oncdnant tel ou tel 
ms dans Zë débet 8up la qnëstcitsë cc6 sanë ta&? tcë dë la eawë profonde 
de 1s gnërrë dans %a p-é~knstrle de COP 1'6îs réalÀ. 1'objeetPf 1343 pafe, 

Ces qu8Cre printzipes, qui seraiertt 18 9annefe &3 la paPx - les mots, clefs 
ix’ &e sur fa réunificat.ion, retrait des Croupes btrwbres, r~ductfon 
ats dans le Mord et Ie Sud ët m$qrJcfation enEre les parties en cause -, 

/ . . . 
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sont indispensables à l’instauration de la paix dans la péninsule de Corde et ils 
constituent un point de départ commua dans la recherche de la paix dans l’intérêt 
de notre nation. 

si le Nord et le Sud raaffirment de concert ces principes qui sont la garantie 
de la paiz et les appliquent sincèrement, une paix durable pourra bientôt être 
instaurde dans notre pays. 

La réunion conrmune a souligné la nécessité de réaffirmer la proposition 
globale de paix visant à garantir une paix durable et à crier des conditions 
favorables à la réunification indépendante et pacifique 5ur la base des quatre 
principe5 qui sont la garantie de la paix. 

Le chef suprême et camarade Kim Il Sung a dit t 

“Pour garantir la paix dans la péninsule de Corde, il faut conclure un 
accord de paix entre noua-mêmes et les Etat54Jni5, adopter une ddclaration de 
non-agression entre le Nord et le Sud, forcer les Etats-Unis à évacuer leur5 
troupes et leurs armes nucléaires de la Corée du Sud et réduire 
progressivement et massivement le5 forces armées du Nord et du Sud.” 

La réunion commune a noté que la pr6rence des troupes des Rats-Unis en Corée 
du Sud était le principal obstacle à la garantie de la paix dans la péninsule 
coréenne et que la solution de ce problème serait par ailleurs capitale pour 
réduire la tension entre le Nord et le Sud. 

Considérant qu’avec la tendance actuelle à la ditente et i la pais, le rotrait 
de5 troupes des ttatr-Unis de Corée du Sud est devenu une n&cessiti qu’il n’est 
plus possible de diffher davantage, la réunion coswnune a formuli la proposition 
globale de pair ci-anris, qui envisaqe la rdduction progressive de toutes les 
forces ata6es se trouvant dans la pininsule cor&enne et vire h atténuer 
iasdUii5t8msnt l’affronlxment politique et militaire t 

B&rait progrussif &5 ferces ardes des Etst8-Unir 8 

U’baf a ae fin 
0 an S%u u8 a-et8 1 

us ttats43uir ratirer%ut leurs W%upe$ de flo&?Be uu ItrQ. Ee 5Mratt w 
fera eza trois Btapus U’iai $ fa fia d5 I#?f. Les forcers tets8sdres 8t 
l~&tat-mjor serent retirbs jusqu’à la imuteur de Pusan et Cirfz&w au sud 
Us Ta liqae paseaat par 3V 30’ & latftMI43 1p d’tcf B la fia &a 2988 

/ . . . 
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iii) 

iv) 

b) 

il 

ii) 

iii) 

Cl 

(première étape), la totalité des forces terrestres sera retirée de Corée 
du sud d'ici à la fin de 1990 (deuxième étape) et la totalité des forces 
navales et aériennes d'ici à la fin de 1991 (troisième étape); 

Les Etats-Unis n'enverront pas de nouvelles troupes ni de matériel 
militaire en Corée du Suù à compter du four OÙ ils commenceront à retirer 
leurs troupes: 

Les Etats-Unis %e remettront pas à la Corée du Sud les armes nucléaires 
ni aucune autre arme ou aucun autre matériel technique et de combat 
qu'ils retireront de Corée du Sud; 

Réduction progressive des forces armées au Nord et au Sud t 

Le Nord et le Sud maintiendront l'équilibre des forces armées en 
réduisant l'un et l'autre leurs forces. Les forces armées seront 
réduites en trois etapea d'ici è la fin de 1991, en commençant par les 
forces déployées le long de la ligne de démarcation militaire, les unités 
spéciales et les parachutistes. Elles seront, au Nord et au Sud, 
ramenées chacune à 400 000 hommes d’ici à la fin de 1089, à 
250 000 hommes d'ici à la fin de 1990 et à moins de 100 000 hommes à 
partir de 1992; 

Le Nord et le Sud réduiront prOgreSsiVestent leur matériel militaire 
proportionnellement à la réduction de leur personnel militaire. Le 
matériel militaire sera réduit conformément à la réduction progressive du 
personnel militaire, et les arme8 spéciales, y compris les armea 
nucléaires et chimiques, seront totalement auppriméea dès la première 
étape. Il sera mis fin à l'envoi de matériel militaire de l'étranger dès 
le d6but de la réduction des armements; 

Le Mord et le Sud dissoudront toutes les fom&ti6or civiles de caractiire 
militaire dans les six amis suivant le ddbut de la réduction des 
armementat 

Notification et contrôle du retrait des trouges des Etats-Unis et de la 

/ . . . 
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participeront les représentants compétents des parties intéressees auront lieu pour 
examiner et régler les modalités du retrait progressif des troupes des Etats-Unis 
et de la réduction des armements au Nord et au Sud : 

il 

ii) 

iii) 

a) 

il 

ii) 

em 

De8 pourparlers tripartites auxquels participeront les représentants 
compétent8 des parties intéressées auront lieu entre la République 
populaire democratique de Corée, les Etats-Unis et la Corée du Sud. Des 
pourparlers bilatéraux entre la République populaire démocratique de 
Corée et les Etats-Unis et le Nord et le Sud pourront avoir lieu dans le 
cadre des pourparlers tripartitesi 

De8 représentants de la Pologne, de la Tchécoslovaquie, de la Suisse et 
de la Suède, pays membre8 de la Commission neutre de contrsle, 
a88isteront aux pourparlers tripartites en tant qu’observateurs pour 
examiner le problème du contrôle du retrait progressif de8 troupes des 
Etats-Unir et de la réduction des forces armées au Nord et au Sud ainsi 
que le problème de l’extension des pouvoirs de la Commission neutre de 
contrôle; 

Sur la base de l’accord relatif au retrait des troupe8 de8 Etats-Unir et 
à la réduction de8 force8 armées au Nord et au Sud, les pourparler8 
tripartites confirmeront l’accord et le transformeront en accord de paix 
entre la République populaire démocratique de Corée et les Etats-uni8 et 
en déclaration de non-agression entre le Nord et le Sud. 

. . 
2. We8 ten&nt a attegyer l’affrontement Dow 

e le Nord et le SI,@ 

Moyen8 d'atténuer l’affrontement politique a 

Le Eord et le Sud cer8eront de se vilipender. Il8 cea8eront de 
s'injurier, da Ie calc+Mier et de &énigrer l'idéologie et le 8y8tbe l'un 
de l'autre. 118 cesseront de r$pandre de8 tract8 sur le territoire l'un 
de l'autre et be diffuser des ntasoagea par haut-parleur sur la ligne de 
d4hbarcatioa militaiter 

Le Bord et le Sud mettront fin aux manifestations politique8 visarit à 
dhigrer l'autre gartfe et B inciter à l'affrontement. Le5 rhgles 00 
tenant pas cwpte du système de l’autre partie seront abrogdeso 

fl 

ttrase ça valeur et uti2iserest es 
~6swww8 aatureller et c-xaceront 24 échanger des itw 
tls awgbreroat et gmwA3eroa~ & des 6eh~eo en vue de 
l*b& rafzia~, 10 sefence et Le teci*n%gue, la culture et les arts, la aa&4 
gubllqu43 et lea sgortr. f2s se s’offrcntsroat ni ne 88 feront 
coawurr5nce sur Pa scine int5rnationals mais eoopéraront l’un avec 
l’autr5g 

/ . .* 
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b) 

i) 

ii) 

iii) 

iv) 

c) 
le Sud : 

Moyens d'atténuer l'affrontement militaire t 

En vue de mettre fin à l'affrontement de leurs forces armées respectives, 
le Nord et le Sud transformeront la zone démilitarisée située 10 long de 
la ligne de démarcation militaire en sone de paix. La forts d'inspection 
des pays neutres, composée de personnel militaire des pays membres de la 
Commission neutre de contrôle, sera déployée dans la zone démilitarisée, 
le long de la ligne de démarcation militaire; 

Le Nord et le Sud mettront fin aux grandes manoeuvres militaires dirigées 
contre l'autre Partie. Ils mettront fin aux exercices militaires d'une 
ampleur superieure à plusieurs unités sur le front et à l'arrière, ainsi 
qu'à tout exercice militaire avec des forces étrangères, quelle qu'en 
soit l'ampleur: 

Le Nord et le Sud mettront fin a toute action militaire susceptible de 
causer un conflit militaire sur terre, sur mer et dans les airs, dans la 
zone située le long de la ligne de démarcation militaire: 

Pour prévenir l'extension de tout conflit accidentel, le Nord et le Sud 
ouvriront des lignes de téléphone directes entre leurs hauts 
commandements respectifs; 

Pourparlers politiques et militaires de haut niveau entre le Nord et 

Des pourparlers politiques et militaires de haut niveau auront lieu entre le 
Nord et le Sud en vue d'atténuer l'affrontement politique et militaire actuel entre 
les deux parties. Participeront à ces pourparlers dem reprisentants politiques et 
militaires de haut niveau de l'une et de l'autre partie ayant qualité pour résoudre 
concrètement les problèmes. Des pourparlers politiques et des pourparlers 
militaires de haut niveau pourront avoir lieu séparément dans le cadre &s 
pourparlers politiques et militaires de haut niveau entre le Nord et le Sud. 

Considkant d'un cosunun accord que les propositions globales de pair ci-dessus 
constituent le programme de paix le plus sens& propre a apaiser le climat 
d*affront@m%nt et de tension qui r&gse aCtUellement entre le Uord et le Sud et a 
garantir de façon sûre une paix dursble dans la &riinsule aorécaaxte, la rknion 
~onanun~ a &claré ce qui suit t 

/ ..* 
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Nos propositions reflètent la tendance actuelle à la détente et à la paix et 
l'opinion de toute la nation, qui aspire ardemment à la paix du pays et a sa 
réunification indépendante et pacifique. 

Elles tiennent pleinement compte de la volonté des Etats-Unis, qui ont exprimé 
l'espoir de voir la situation se détendre dans la péninsule coréenne, et de la 
volonté des autorités de la Corée du Sud, qui se sont déclarées pr&.es à examiner 
les problèmes militaires, y compris le désarmement. 

Les peuples du monde sauront voir, d'après l'attitude des Etats-Unis et des 
autorités de la Corée du Sud à l'égard de nos prooositions globales de paix, si 
leur déclaration sont sincères. 

Si les Etats-Unis veulent sincèrement que les tensions se relâchent dans la 
péninsule coréenne et que les relations s'améliorent entre les Etats-Unis et la 
République populaire démocratique de Corée, ils ne devraient pas faire preuve de 
partialité en faveur de qui que ce soit dans des questions de portée aussi limitée 
que les échanges partiels dans le domaine culturel, les contacts entre diplomates 
et la vente de produits alimentaires et de médicaments, mais devraient s'attacher à 
résoudre les problèmes de fond qui font obstacle à la paix dans notre pays, faisant 
ainsi preuve de responsabilité en tant que partie soucieuse de régler la question 
de Corée. 

Les autorités de la Corée du Sud ont déclaré à 1'ONt.I qu'elles se prêteraient à 
des consultations au sujet de la question du désarmement et de la non-agression. 
Si elles sont sincères, elles ne devraient pas demander aux Etats-Unis de "coopérer 
à leur sécurité" ni se refuser à la "création d'un climat international", comme 
elles l'ont fait jusqu'ici, mais décider d’éliminer du sol de notre pays la cause 
profonde de la guerre. 

La réunion conmwte, exprimant la conviction que no8 propositions de paix 
r6alistes et conformes i l’esprit de l’+que seront mises en pratique, a noté ce 
qui suit : 

Si les pourparlers tripartites entre la B6publique populaire dkwxatique de 
Corde, le8 Etats-Unis et la Corbe du Sud 6t les pourparlers politiques et 
militaires de haut niveau entre le Nord et le Sud ont lieu et de déroulent bec 
SUCblèl, le Nord et le Sud pourtant tenir des goutgarlers au plus haut niveau dans 
una hoaasr wstosphàre. 

s pwrparl su Qfu$ h&Ut nfV66~ QBtfB! le N%r4 et le hfl Qi3rte2%nt Bur 
f’6X p1 ae grrsbt s ees%ntiels tels que l’tiogt£oo tifun dkfaratforr de 
aso-qreo8io-n %t 16 création d*uae r&&lfgu% conL6ék5roler et mar$u%ront 
l’ouverture d’une nouvex1e &tape hfstorfque vers la pair aifk2k3 Ifs pays et sa 
réunification pacifique. 

/ . . . 
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Considkant que les pourparlers politiques et militaires de haut niveau sont 
d'une importance Capitale pour préparer les pourparlers au plus haut niveau entre 
le Nord et le Sud, la réunion commune a décidé de prendre des mesures pour qu'ils 
aient lieu sans tarder. 

Exprimant la conviction que le8 pourparlers politiques et militaires de haut 
niveau entre le Nord et le Sud auront une influence positive sur les débats 
Parlementaires et la poursuite de dialogues par de multiples voies - la Croix-Rouge 
et les circuit5 économiques, notamment - la réunion commune a souligné ce qui 
suit : 

Depuis près d’un demi-siècle, notre nation aspire à vivre heureuse dans un 
pays souverain, pacifique et réunifié, libéré des forces étrangères et à l'abri du 
danger de la guerre. 

Nul ne doit duper le peuple par de vaines paroles ni jouer avec la destinée de 
la nation en feignant le dialogue au moment où cette aspiration nationale est 
devenue si forte que 8a réalisation ne Souffre plus de retard. 

C'est par des actes et non par de8 paroles que la position et l'attitude à 
l'égnrd de la r&anification nationale doivent être prouvées. 

L~U traie principe8 de l’indépendance, de la pair et de la grande unité 
nationale convenus par le Nord et par le Sud et reconnu8 par le monde comme les 
principes taauabler de la réunification nationale doivent être confirmés et mis en 
pratique. 

f,e meilleur moyen de résoudre la question de la réunification par 
l'application de ces principe8 dan5 notir pay5 e5t de créer un Etat unifié en 
fédérant lor deux gouverna8ents autonomes, en laissant le5 deux ryrtèmes en leur 
état actuel sur la base du principe de la coexlf8tence, chacun s'abstenant de 
conquérgr l'autre et chaque partie renonçant a dominer l'autre. 

La dunioa aomuae a SiXalfgai que la cr6ation de la Blpublique confd46rale 
d&wcrat~qUe dw 1coryo constitue le nwyea le plu5 approprié Ue rbgler la question de 
la riunification dans l'imd&pendsnce et dans la paix en a'appuyaat sur les forces 
réunies de la nation tout entfbra et confom&ent b la volontb et au désir cotmnun 
de la nation. 

Tous les Corba8, au N%r& au Btrd et outa0-m0r, Mtvrprfsnt marab8h 
asurageus8mat at fer St trerfs asntre 2’sffroateiseat ot la dPvfsienr set18 la 
~w,r4i/Pe bs la r8ioursrfcatfon xiatfoaal-e tat du 8%lut national et faire en sorte que 
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l’année du cinquantième anniversaire de la libération du pays soit un tournant 
historique, qui verra s’accomplir la réunification ind8pendante et pacifique du 
pays et se rdaliser l’ardent désir de toute la nation. 

La réunion commune a fait appel à la nation tout entière pour qu’elle s’unisse 
dans la lutte commune pour la rdunification et l’indépendance pacifique du pays, 
pleine d’espoirs nouveaux et de conviction, attendant avec confiance le jour 
historique de la naissance d’un pays unifié. 

Notant que la paix dans la péninsule coréenne est directement liée h la paix 
en Asie et dans le monde, la réunion cosmwne a exprimé l’espoir que las 
gouvernements et les peuples épris de paix de tous les pays du monde se 
déclareraient fermement solidaires de notre peuple, qui aspire ldgitimement à 
apaiser la tension et à garantir une paix durable en Corée et à réunifier le pays. 

Pour terminer, la réunion commune du Comité populaire central, du Comité 
permanent de l’Assemblée populaire suprême et du Conseil de 1’Administration de la 
République populaire démocratique de Corée a décidé a l’unanimité, en vue de 
parvenir à la paix dans la péninsule coréenne et & la réunification indépendante et 
pacifique du pays à une date rapprochée, d’envoyer au Gouvernement des Etats-Unis 
et aux autorité8 de la Corée du Sud des lettres transmettant la proporition en vue 
des nouvelles ouvertures de paix globales. 


